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[TRANSLATION — TRADVcTI0N]

No. 4842. AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE’S REPUBLIC
OF KOREA CONCERNING CO-OPERATIONIN MATTERS
OF HEALTH. SIGNED AT PRAGUE, ON 4 JUNE 1959

The Governmentof the CzechoslovakRepublic and the Governmentof
the DemocraticPeople’sRepublicof Korea, desiringto strengthenandbroaden
co-operationbetweenthe two countriesin mattersof healthandmedicalscience,
havedecidedto concludethis Agreement:

Article 1

The two ContractingParties shall promote the exchangeof experience
relatingto the organizationof healthservicesand medical science,andto that
endthe competentauthoritiesand institutions of the two Partiesshall:

1. Exchangeactualexperiencein mattersrelatingto the organizationand
direction of healthservices,particularlywith respectto curativeandprophylactic
treatment,anti-epidemichygiene services, health education,and the use of
medical instrumentsand apparatusand of medicines;

2. Exchangethe programmesand materials of congresses,conferences
and meetingsconcernedwith the organizationof healthservicesand medical
science. The aforementionedauthoritiesand institutions of eachParty shall
invite representativesof the otherParty to participate in scientific congresses
andconferencesheld in their country;

3. Exchangemedicalliterature,medicalfilms, visual aidsandotherhealth-
educationmaterials;

4. Arrangefor co-operationandexchangeof experiencebetweenscientific
researchinstitutes, medicalschools and other medical institutions of the two
countries.

Article 2

With a view to taking joint action to control infectiousdiseases,the com-
petentauthoritiesandinstitutionsof the two ContractingPartiesshallexchange
experiencerelatingto the prevention,diagnosisandtreatmentof such diseases.

‘Came into force on 4 June 1959, thedateof signature,in accordancewith article9.
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Article 3
The competentauthoritiesand institutions of the two ContractingParties

shall collaboratein regardto thetraining of medicalpersonnelby

1. Facilitating the training of studentsof the other Party in the medical
schoolsof their respectivecountries;

2. Exchangingphysiciansand other medicalpersonnelso that they may
receivespecializedandadditional training;

3. Exchangingpedagogicalexperienceand auxiliary study materials.

Article 4
The competentauthorities and institutions of eachof the two Contracting

Partiesshall, by agreementbetweenthe Ministries of Healthof the two countries,
provide in-patientcare in their medicalestablishmentsto patientsof the other
Party.

Article 5
With a view to the implementationof this Agreement,the Ministries of

Health of the two ContractingPartiesshall drawup eachyeara programmefor
co-operationin mattersrelating to health.

Article 6
The two ContractingParties shall bear the expensesoccasionedby co-

operationunder the terms of this Agreementin the following manner:

1. Medical literature, auxiliary studymaterials,visual aids, films, health..
educationmaterialsandsamplesof new types of medicinesshall be exchanged
free of charge.

2. In exchangesof missions and of visits to congressesandconferences,
the sendingParty shall pay the travelling expensesto and from the place of
destinationand the hostParty shall bear the costsof lodging, food and local
travel, including the necessarypersonalexpenses.

3. Expensesoccasionedby the travel of physiciansand other medical
personnelof oneContractingPartyto andtheir stay in the territory of the other
Party for the purposeof receivingtraining or improving their professionalskills
shallbeborneby the sendingParty.

4. Expensesarising out of the treatmentof patients of one Contracting
Partyin the medicalestablishmentsof the otherParty shall be borneby the Party
sendingsuchpatients.

Article 7
The reciprocal settlementof accountswith referenceto the expensesre-

ferredto in article6 of this Agreementshallbe effectedthroughtheStatebanks
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of thetwo ContractingPartieson thebasis of an appropriateagreementon non-
commercialpaymentsbetweenthe two countries.

Article 8

Communicationsbetweenthe Parties concerningthis Agreementshall be
madein the Russianlanguage.

Article 9

This Agreementshallenterinto force on the dateof its signature.
It isconcludedfor aperiodof five yearsandshallautomaticallybeextended

for successiveperiodsof five yearsunlessone of the ContractingPartiesgives
notice of its desireto terminatethe Agreementsix monthsbefore the expiry
of the current term.

DONE at Prague,on 4 June1959, in duplicatein the Czech,Korean and
Russianlanguages.

Wheredifferencesarisewith regardto theinterpretationof this Agreement,
the Russiantext shallbe authoritative.

Forthe Government Forthe Government
of the CzechoslovakRepublic: of the DemocraticPeople’sRepublic

of Korea:

(Signed)Dr. JosefPLOJHAR (Signed) TJA1’~1K CHvAN
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